
2026/10/25(主日)为着新人的纲要：蒙怜悯得尊贵和荣耀的器皿、麦粒、和葡
萄树的枝子：I.且要在那些蒙怜悯…的器皿上，彰显祂荣耀的丰富。(罗马
9:23) ： A. 我们受造作为蒙怜悯的器皿，以盛装基督作怜悯的神：
①向主敞开，是我们经历基督与召会的基本秘诀。②神的怜悯是神够得最远
的属性，把我们从可怜的地位，救到适合祂爱和恩典的光景。 1

2026/10/25(主日)OL for new ones:あわれみを受ける尊い栄光の器、麦粒、ぶどうの木
の枝:I.栄光へとあらかじめ用意しておられたあわれみの器に、彼の栄光の豊富を知ら
せようとされた…(ローマ9:23)：A.私たちがあわれみの器として創造されたのは、あわれ
みの神としてのキリストを内容とするためです:①主に開くことは、キリストと召会に対す
る私たちの経験の基本的な秘訣です。②神のあわれみは、神の属性のうちで最も遠く
まで到達し、私たちをみじめな地位から、彼の愛と恵みにふさわしい状態へと救います。
2026/10/25(Lord’s Day)OL for new ones :Vessels of Mercy unto Honor and Glory, Grains of
Wheat, and Branches of the Vine：I. …He might make known the riches of His glory upon
vessels of mercy, which He had before prepared unto glory, (Rom.9:23)：A. We were created to
be vessels of mercy to contain Christ as the God of mercy:①Opening to the Lord is a basic
secret to our experience of Christ and the church.②God's mercy is the most far-reaching of God's
attributes,savingusoutofourwretchedpositionintoaconditionthatissuitableforHisloveandgrace.



③We must contact God as the compassionate One every morning so that we may
live in the reality of the kingdom in being merciful to others and not judging others. 
④Decadence starts from self-complacency; progress starts from hunger and thirst.
⑤Because of God's mercy, we responded to the gospel when others did not
respond, we received a word about Christ as life when others refused to receive it.

③我们必须每早晨都接触神这怜恤者，使我们活在国度的实际里，而怜
悯人，不审判人。④退步的起点是由于自满，进步的起点是由于饥渴。
⑤因着神的怜悯，别人对福音没有反应，我们却有反应；别人拒绝接受
关于基督是生命的话，我们却接受。 2

③私たちは毎朝、慈しみ深い方としてのキリストと接触しなければなりません。そ
れは、私たちが王国の実際の中を生きて、他の人たちにあわれみ深くあり、他
の人たちを裁かないためです。④衰退は自己満足から始まります。進歩は飢え
渇きから始まります。⑤私たちは神のあわれみのゆえに、他の人たちが福音に
応答しなかったときに、この福音に応答し、他の人たちが命としてのキリストにつ
いての言葉を受け入れるのを拒絶したときに、この言葉を受け入れました。



B. If therefore anyone cleanses himself from these, he will be a vessel unto honor, sanctified,
useful to the master, prepared unto every good work (2Tim.2:21)：①We were created to be
vessels of honor to contain Christ as the God of honor; vessels of honor are inoculators,
those who inoculate others against the decline of the church. ②The inoculator is the one
who is nourished with the words of life and who exercises his spirit to live Christ in his daily
life for the church life.
B.人若洁净自己，脱离这些卑贱的，就必成为贵重的器皿，分别为圣，合乎
主人使用，豫备行各样的善事(提后2:21)。①我们受造作为贵重的器皿，以盛
装基督作尊贵的神；贵重的器皿乃是预防者，给别人注射预防剂，好抵挡召
会的败落。②预防者乃是得着生命之话的滋养，并在日常生活中，为着召会
生活操练他的灵活基督者。 3

B.だれでも自分自身をこれらのものから清めるなら、その人は尊いことに用いられる
器となり、聖別され、主人に役立ち、あらゆる良いわざに間に合う者となるのです(2テ
モテ2:21)：①私たちが創造されたのは、尊い器となって、尊い神としてのキリストを内
容とするためです。尊い器は予防注射する者であり、他の人たちに予防注射をして、
召会の衰退に抵抗させます。②予防注射する者は、命の言葉で養われる者であり、
日常生活の中で、召会生活のために自分の霊を活用してキリストを生きる者です。



C. But we all with unveiled face, beholding and reflecting like a mirror the glory of the
Lord, are being transformed into the same image (2Cor.3:18)：①We can say, “we are
the earthen vessel, and Jesus is the treasure within” without any sense of the reality
within us. ②But whenever we look at the index of His being, we will sense that He is
such a treasure to us. ③If we would all learn to forsake our old person, taking Him as
our person, we would have a sweet sense of the preciousness of the indwelling Jesus.

C.但我们众人既然以没有帕子遮蔽的脸，好像镜子观看并返照主的荣光，就渐渐
变化成为与祂同样的形像…(林后3:18)。①里面虽没有任何实际的感觉，但我们也
都能说“我们是瓦器，耶稣是里面的宝贝”。②但是，每当我们注视祂存在的标示
时，我们都会感觉到祂是我们的宝贝。③假如我们都学习弃绝我们的旧人位，而
接受祂作我们的人位，我们对于内住耶稣的宝贵就会有一种甜美的感觉。 4

C.私たちはみな、主の栄光をおおいのない顔をもって、鏡のように見つめ､そして反映
して…主と同じかたちへと徐々に造り変えられていきます(2コリント3:18)：①内側に実
際の感覚を少しも持たずに、「私は土の器であり、イエスは内側の宝である」と言うこと
もできます。②しかし、私たちが彼の存在の表示を見つめる時はいつでも、彼が私たち
にとって宝であると感じます。③私たちがみな自分の古いパースンを捨て、彼を私た
ちのパースンとすることを学ぶなら、内住の主の尊さに対する甘い感覚を持ちます。



II.一粒麦子不落在地里死了，仍旧是一粒；若是死了，就结出许多子粒来。爱惜自
己魂生命的，就丧失魂生命；在这世上恨恶自己魂生命的，就要保守魂生命归入永

远的生命(约翰12:24-25)：A.在二十四节，主耶稣清楚地说到，祂自己，就是成为肉

体的神，是那落在地里死了的独一麦粒。B.许多子粒产生了以后，需要被压碎，磨
成粉，并在一个饼(召会)里调和在一起，好献给神。 5

II.一粒の麦が地に落ちて死ななければ、それは一粒のままである。しかし、それが死
んだなら、多くの実を結ぶ。自分の魂の命を愛する者はそれを失い、この世で自分
の魂の命を憎む者は、それを保って永遠の命に至る(ヨハネ12:24-25)：A.24節で、主
イエスは肉体と成った神であられたご自分を、地に落ちて死ぬべき唯一の一粒の麦
であるとはっきりと言っています。B.多くの麦粒が生み出された後、それらは砕かれて、
粉になり、共に混ぜられて、神にささげるべき一つのパン(召会)になる必要があります。
II.Unlessthegrainofwheatfalls intothegroundanddies, itabidesalone;butif itdies, itbearsmuchfruit.
Hewholoveshissoul-life losesit;andhewhohateshissoul-life inthisworldshallkeepituntoeternal life
(John12:24-25)：A. Inverse24theLordJesusclearlyreferstoHimself,Godincarnate,astheuniquegrain
ofwheatthatfalls intothegroundanddies.B.Afterthemanygrainshavebeenproduced, theyneedto
becrushed,groundintoflour,andblendedtogetherinaloaf(thechurch)tobeofferedtoGod.



C.有些人可能在他们天然的人里是良善、温柔和忠信的。他们即使没有重生或变
化，也是很好的人。…神的愿望乃是要我们被破碎，好叫祂能将自己作到我们里面。
D.我们的钱财、儿女、职业、学位，都不是我们的分。唯有神是我们的分。E.我们

每天必须“读”三件事：①读圣经；②读内里的感觉；③读环境和境遇，就是周
围的人事物。F.我们应当与运行的灵合作，并接受神为我们所安排的环境。 6

C.ある人たちは、その天然の人において、親切で、優しく、忠信であるかもしれません。
彼らは再生や造り変えがなくてもとても良い人なのです。神の願いは、私たちが砕か
れ、彼ご自身を私たちの中へと造り込むことです。D.金銭、子供、仕事、学位は私た
ちの分け前ではなく、神だけが私たちの分け前なのです。E.私たちの毎日の三つの読
むこと：①聖書を読む、②内側の感覚を読む、③環境と状況、周りの人、事、物を読む。
F.活動する霊と協力して、神が私たちのために案配した環境を受け入れるべきです。
C. Some persons may be nice, gentle, and faithful in their natural man. They would be good persons
even apart from being regenerated or transformed. …God’s desire is for us to be broken so that He
can work Himself into us. D. Money, children, job, and degree are not our portion. Only God is our
portion. E. We "read" three things every day:①read the Bible,②read the inward sense,③read the
environment and circumstances, which are the people, things, and matters around us. F. We should
cooperate with the operating Spirit and accept the environment that God has arranged for us.



III.我是葡萄树，你们是枝子；住在我里面的，我也住在他里面，这人就
多结果子；因为离了我，你们就不能作什么(约翰15:5)：A.我们不该在自
己里面作什么；我们该凭着住在葡萄树里来作一切。B.首先，我们必须
看见我们是枝子。然后我们需要维持我们与主之间的交通。没有什么(一
点不顺从、罪恶的思想)应当在祂与我们之间。 7

III.私はぶどうの木であり、あなたがたはその枝である。人が私の中に住んでおり、私もそ
の人の中に住んでいるなら、その人は多くの実を結ぶ。私を離れては、あなたがたは
何もすることができないからである(ヨハネ15:5)：A.私たちは、自分の中では何も行なう
べきではなく、ぶどうの木の中に住むことによってすべての事を行なうべきです。B.まず、
私たちは枝であることを見なければなりません。次に、私たちと主の交わりを維持しま
す。彼と私たちの間には何の妨げ(少しの不従順、罪深い思い)もあってはなりません。
III. I am the vine; you are the branches. He who abides in Me and I in him, he bears much fruit;
for apart from Me you can do nothing (John15:5)：A. We should not do anything in ourselves;
we should do everything by abiding in the vine. B. First, we must see that we are branches.
Then we need to maintain the fellowship between us and the Lord. Nothing (A little
disobedience, a sinful thought) should be between Him and us.



C.私たちは祈る必要があります、「主イエスよ、あなたと私の間に、あなたの豊富な供
給から分離するものが何もありませんように」。D.主が私たちの中に住むために、私た
ちは彼の言葉を私たちの内に住まわせなければなりません。私たちが命のために彼
に来て、彼の書かれた言葉の中に住むとき、彼の即時的な言葉は霊と命として私た
ちの中に住みます。E.実を結ぶことは、内なる命の豊富の流れ出です。内なる命の
満ちあふれから、流れがあって他の人たちに届き、彼らの命の中へと浸透します。
C. We need to pray, “Lord Jesus, let there be nothing between You andme separatingme from
Your rich supply.” D. In order for the Lord to abide in us, we must let His words abide in us; if we
abide in His written word by coming to Him for life, His instant words will abide in us as spirit
and life. E. Fruit-bearing is the overflow of the riches of the inner life; out of the abundance of
the inner life there will be a flow that will reach others, penetrating into their lives.
C. 我们需要祷告：“主耶稣，让你我之间没有什么事物，使我与你丰富的供应
断绝。” D. 我们要让主住在我们里面，就必须让祂的话住在我们里面；我们若

借着到祂面前来得生命而住在祂所写的话里，祂即时的话就要住在我们里面

作灵和生命。E.结果子乃是内在生命之丰富的洋溢；从这丰盛的内在生命，就
有一道流临到别人，透入他们的生命。 8
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